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KAHPOBBIE PASHOBU/IHOCTHU ®AY
Genre variations of fado

Annomayun. OOHO U3 CAMbIX 3HAUUMENbHBIX AGIEHUL NOPMY2AIbCKOU KYlb-
Mypbl — 20POOCKOU POMAHC «pady». B omeuecmeeHHoM A3bIKO3ZHAHUU DMOM HCAHP
npakmuyecku He ucciedosaics. B cmamoe, npedcmasnsioweti coboii yvacme oo6wup-
HO20 ucwzedoeaﬂuﬂ, npoanaiuU3upoB6aHsbl JQICAHPO6Asl npqu@]ZeOfCHOCMb u srcanpoesovle
PA3HOBUOHOCMU KAK MPAOUYUOHHBIX hady, mak u b6onee no30HuUx oopasyos honvk-
JIOPHOCO JHCarnpa, ucnvlmasuiux cepbé3Hoe GIIUSIHUE KHUNCHOU mpa()uuuu.

Knrwoueswvie cnoea: aoy, sxcanposvie pasHo6uOHOCMU, NUPEHEUCKUE POMAHCHI,
«IAHCeCmoKue») pomMmaHcol.

Abstract. One of the most significant events of the Portuguese culture is urban
romance "fado". In Russian linguistics this genre was practically unstudied. In the
article, which is part of an extensive study, analyzed genre affiliation and genre vari-
ety of both traditional fado, and more recent samples of folk genre experienced a se-
rious impact book tradition.

Key words: fado, genre variations, Pyrenean romances, "cruel" romances.

3amaua ornpeaesieHus KaHpa Mo JaBHEW TPaJIUIIUUA OCIOXKHICTCS MHOTUMHU 00-
crositenibcTBaMu. C OJTHOM CTOPOHBI, AOCOJIOTHO SICHO, YTO BBHISIBIICHUE KOHCTUTYH-
pYIOIIMX OCOOCHHOCTEH psifia CXOKUX MPOU3BEACHUN COBEPIIEHHO HeoOxoaumo. C
JIPYyrol  CTOPOHBI, MOMBITKA OYEPTUTh TPAHUIILI, 3aKIIOUUTH BCE MHOrooOpaszue
MPEAMETOB HCCIEI0OBaHUs B OOILME paMKH HEM3MEHHO pa3MEIaeT MHEHHUsS IKCIep-
TOB 0 BCEH JJIMHE JOBOJIBHO MPOTSHKEHHOW MIKanbl. [Ipym sTOM momrocamu Takou
IIKaJbl SBJISETCS JUO0 kEcTKas (hUKcalusi MPU3HAKOB, JHOO MPU3HAHUE TOTO, YTO
IpaHUIl HET, BCE Pa3MbITO M KaHpa MOYTH He cyuiecTByeT. [Ipobneme onpenenenus
’KaHpa OBUIM MOCBSIICHBI TPY/Ibl MHOTUX (hUII0CO(OB M yUCHBIX, HAUMHAsA ¢ APUCTO-
tensi. Cpenu poccuiickux yueHbIX XIX Beka B HaMOOJbINEH CTETICHH BHUMaHUE JTO-
My Bompocy yaensiin A.A. Tlorebus u A.H. BecenoBckuii. Cepb€3Hbli BKJIAJ B
ocmbicnenue mpobaem xanpa B XX Beke BHecnn b.B. Tomamesckuii, FO.H. Trins-
HoB, O.M. @peiinenOepr. HecoMHeHHBINT WHTEpeC NpeNCTaBisieT co0oil paborta
dpaniy3ckoro uccnenonatens JK.-M. llleddepa, npennoxupiiero cCBoAHYO Ta0OIu-
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Iy KaTeropuii, KOTOpbIE€ MOTYT MPUMEHSATHCS MPU KAHPOBBIX AehuHULUgX [18,
c.181].

['maBHast CIOXHOCTH pa3rpaHnyeHust (aay Mo >kaHpy oOO3HAUYWIIACh Cpaszy:
(daxy Ha3BIBAIM TIECHU PA3HBIX POJIOB (SMMUYECKOTO, JIMPO-IMHIESCKOTO U JIMPUIECKO-
ro), He 00JaJaBIIME MPU dTOM TOXIACCTBEHHBIM XapaKTEPOM M ICTCTUYECKHM Kade-
CTBOM, a TaK)Ke€ MMEBIITNE HEOMHAKOBBI 00bEM U HMCTIOJIB30BABIIKE PA3HBIE CIIOCO-
ObI mocTpoeHust oopasa.

daxy — ropojcKas MecHs, CyIeCTBYIONas B ABYX BapuaHTax: ¢amxy Jluccabo-
Ha u paxy KoumOpel. CioBo «hamy» B MOPTYraabCKOM SI3bIKE UMEET JBa OCHOBHBIX
3HAYCHHUS: POK, Cy/Ib0a u cOOCTBEHHO «(amy» — mopTyraiabCKas HapoaHas MecHs (Co
BPEMEHEM HCHBITABIIAS CUJIbHOE BIMSHUE KHUXKHOW Tpaauuuu). McnonHutensiMu
auccaboHCKoro (amy MOTryT OBITh KaK MY>KYMHBI, TaK W JKCHILIWHBI, UCIIOJTHEHHE
¢dany KoumOpeI — peporaTuBa My>KUrH.

BosuuknoBenue dany ucciaegoBarenu otHocAT K 20-30-m rogam XIX Beka u
uMelto (POJIBKIIOPHBIA, CIIOHTAHHBIN Xapaktep. [lepBoHavyanbHO (axy menu u/wim,
BO3MOYKHO, MCIOJIHSJIM KaK TaHell B MOPTOBBIX Kabaukax M TaBepHax JluccaboHa.
Pa3nooOpa3ue menoauii ObT HEBETUMKO, M YaCTO HOBBIC CJIOBA HAKJIABIBAINCH HA
y)Ke M3BECTHYIO MY3bIKy. [lInpoko ObLTa pacmpocTpaHeHa WMIIPOBU3AIUS: UCTIOTHU-
tenu dany (haaucTel) B 3aBUCUMOCTH OT BJIOXHOBEHHUS U 0OCTAaHOBKH MOTJIN JIOTIOJI-
HATH YK€ M3BECTHBIC MyOJMKE «MCTOPUW» METalsiMU Ha CBOM BKyc. TekcTwl dany,
Kak MpaBujo, MPEACTaBIISIM COOOM rocesls. B 70-x rogax XIX Beka ¢amy Hauamu
MIPOHHUKATh B apPUCTOKPATHYECKUE CAIOHBI, @ WX TEKCTHI CTaJd B OCHOBHOM aBTOP-
ckumu. TpamunonHoe JrccaboHCKoe (aay MPUHITO Ha3biBaTh Takxke fado castico
(Hacrosiee, npaBuibHOE), fado antigo (crapunnoe), fado cldssico (kmaccuyeckoe),
fado auténtico (mommnnoe), fado genuino (uctunnoe), fado rigoroso (crtporoe),
fado-fado (dbany-dany), fado-a-sério (bany Bcepnés), fado estrofico (ctpoduueckoe),
fado original (opurunansnoe), fado primordial (nepBonauansroe), fado puro (um-
croe) [14, ¢.51].

[losiBneHne W pacmpoOCTpPAHEHHE 3BYKO3AMHMCHIBAIOIICH TEXHUKH 3aCTaBUIIO
MIEBIIOB, UMEBIINX OOBIKHOBEHHME WCIOJHATH (Damy-Oamaapl B CpeaHEM IO TISTHA-
JIaTh-ABAANATh MHHYT, COKpAIlaTh BpeMs HWCIIONTHEHHS. B pe3yinbrare BO3HHKIH
fado-can¢do (dhany-necuHs), nMeromue Takue Ha3Banus, kak fado musicado (co crme-
UMaJIbHO HanmucaHHO# My3bikoit) u fado de refrgo u fado de estribilho (pany ¢ mpu-
neBoM). Kpome Toro, B pe3ynbrare BBeICHHs LIEH3Yphl (1ociie nepeBopoTa 1926 ro-
7a) TIpaBa Ha UMITPOBH3aIHio0 Y (aaucToB yxe He ctano [20, ¢.127].

B Koum0py, cTapuHHBIN YHUBEPCUTETCKHI TOPOJI, HOBBIM JJII TOTO BPEMEHHU
xaHp (any nmoman B 80-x rogax XIX Beka. XKanp pazmenusics Ha Be BETBH — «aKa-
JTEMUYECKYIO» U «HAPOJIHYIO», MPEACTABICHHYI0O B OCHOBHOM cepeHagamu. CoBpe-
MEHHBIE MCCJIEIOBATENIM OTMEYAIOT pas3Hble Mepuobl ObiToBaHus daxy KouMOpsl B
MPOIIJIOM BEKE, CBSI3aHHBIC C KOHKPETHHIMM WMEHAMHU aBTOPOB W HCIOJHUTENCH,

! Timocca — CTHXOTBOpEHHE, HAIMCAHHOE HA TEMY CTHXOTBOPHOTO OTPHIBKA, IOMEIICHHOTO B
snurpade (MOte), mpuueM KaxkIblil CTUX TEMbl BIUIETAa€TCd B COOTBETCTBYMOINYIO cTpody. I'nmocca
MUIIETCs 0OBIYHO ONpeAeIeHHOH cTpodoit — nenumoii. [22, 202].



MPEICTABUTENIEN TaK HA3bIBAEMOM «akKaJeMU4yecKow» Tpaauuuu. B koHie XX Beka
ObLI OTMEYEH BO3BpaT K COOCTBEHHO CTYJEHYECKOW IECHE, C XapaKTepHbIM HCIOJ-
HEHUEM B IpYyIIIax, TaK Ha3bIBaeMbIX tunas.

dany - >kaHp NOTPaHUYHBIN, BOOpaBIIKN B ceOsl (DONBKIOPHBIE YEPThI U HE
n30eXKaBIINK BIUSHUS KHIDKHON Tpaauuuu. [Ipobrema kinaccuduxauu npoussee-
HUHN MY3BIKAJILHOTO (OJIBKIIOpA yCYTYOJII€TCA TEM, YTO 32 OCHOBY OOBIYHO MPUHUMA-
€TCsl OJIMH W3 TMPHUHIMIIOB — MY3BIKaJbHBIA JIMOO TEKCTOBBIA. MHOTJAa MCXOIHBIM
CITy’KUT TeMaTHIECKHH PHHIIAI.

Yro kacaercs snuueckux ¢amy, TO OHU TPeOYIOT 0coO0OM KiaccuUKaIIH.
O4eBUIHO, YTO B UX TE€HE3UCE TPYAHO OTPULATh OPUEHTALMIO Ha MUPEHEUCKUI
CPEIHEBEKOBBI poMaHc. Kpome TOro, U3bICKaHUSA U Pa3MBIIUICHUS IIPUBOAAT HAC K
BBIBOJLy O TOM, YTO B OCHOBHOM CBO€l yacT (aay 1o BCEM MPU3HAKAM COIIOCTaBUMO
C JKaHpPOM TOpPOJICKOTO pOMaHca, MO3TOMY TpeOyeTcs TIIATEIbHOE PACCMOTPEHUE
BCEX TEPMHMHOB, BKJIOYAIOIIUX B CBOW COCTaB CIOBO «POMAaHC». TakoW 3KCKypcC
IPEJICTABISIETCS] COBEPIIEHHO HEOOXOIUMBIM, TOCKOJIBKY ONPECICHUN Y pOMaHCOB
BEJIMKOE MHOXXECTBO. X HaA3bIBAIOT U «MCIAHCKUMU», U «UBITAHCKUMMW» , U «KJIAC-
CUYECKUMU», U «TOPOJICKUMI» («MELIAHCKUMMY), M KECTOKUMU.

3aKOHOMEPEH BOIPOC O TOM, YTO K€ HA3bIBAJIOCh POMAaHCOM M3HayanbHO. Mc-
MaHCKoe romance, Beaylee CBOE MPOUCXOXKICHHE OT JATWHCKOTO romanice, o3Ha-
Yyaji0 HEYTO CKa3aHHOE (COYMHEHHOE) Ha MCIAHCKOM, a HE Ha JIATHHCKOM S3BIKE.

2K npumepy, Anoepry [IuMenTen mucain o ToM, 9To caMu (haTuCThl «KIACCUPUITUPYIOT (ary 1o
BorpocaM (TeMam), o Kotopbix B HuX roBoputcs («Os fadistas classificam os Fados segundo os assump-
tos que n’elles sdo tratados. Assim dizem:

Fados a terra (assumptos terrestres).

Fados ao mar (assumptos maritimos).

Fados a campa [Fados infernais] (assumptos fiinebres).

Fados a Escriptura (assumptos biblicos).

Também pertencem ao género Fados as «Cantigas a atirar, ou de provocagdo e despique» [16, 71].
Takum oOpazom, 31eck pyOpuuKanuu MoABepriuch (agy Ha TEMbl, CBSI3aHHBIE C 3eMIIEH, MOpeM,
norpedansHble 1 Oubneiickue. Croza ke uccie0BaTeIb IOMECTUI U «TIECEHKU C BBI30BOMY, TOXO0KUE Ha
pPYCCKHE YaCTYUIKH.

Bosbimast myraHuiia, BeI3BaHHAs CAMUM Ha3BaHHEM «IIBITAaHCKHIA poMaHCy», Oblia mposiciena S.1.
I'ynomHukoBeiM. OH numer: «BiausHHEe Ha TOpPOACKOW POMAHC OKaszajdu HE COOCTBEHHO ILIbITAHCKHUE
IIECHH, KOTOPbIE 3BY4aJii B PECTOPAHAX U TpaKTUpax, Takue, kak «Ty-ca, Ty-ca», «Coca I'pumia» u 1.11., a
MECHU PYCCKUX I103TOB, MMEIOLIME ONPEAETICHHBIM 3J€MEHT LBITAaHCKOM SK30THUKU. M3 HHX mnepBoii
cienyer HasBarh mnecHO 3eMpupsl u3 modmel A.C. Ilymkwaa «l{prane». B 30-40-¢ romer XIX B.
noiy4aroT B Poccum pacnpocTpaHeHue rurapa M MECHM, HallMCaHHbIE Il TUTAPHOTO CONPOBOXKIAECHUS
MO3TOB TOM MOPHI <...>.

Oco6eHHO XapaKTepHa IbITaHCKas K30THKa A cTUXOB A.A. I'puropbeBa, MOSBUBIIUXCS YK€ B
50-e rogsr XIX B. OTH cTHXM OBICTPO OBLIM MPU3HAHBI [BITAHCKHMH TECHSIMH M BOIIM B perepTyap
IBITAHCKUX M TICEBOIBITAHCKUX XOpOB N0 Bcel Poccum» [3, 40].

«IpIraHcKMMIY) poMaHcaMu B cOOpHHKe, cocTaBiieHHOM B.JI. PabunoBnuem [9, 633-635], Ha3BaHbI
33 pomanca u3 645. Cpenu HUX aBTOpckuX — 27. YauBurenbHo, HO U B [lopryramuu cBs3p ¢any c
LbIFaHAMU, SIBHO HE MOMYEPKUBABINAsACA, TOXe cyllecTBoBasia: B punbMe «CeBépa» riaBHas T€pOUHS
MoKa3aHa ILBITaHKON (X0oTs HauOoJjiee BbIIAIOLIMIACA UccaenoBarenb (axy Hauana XX Beka [Iunty e
Kapganpy (TinOp) cuutan Bepcuio mbIraHCKOTo mpoucxoxaeHus CeBepbl BeIMbICTIOM). Hanbonee gacto
ynorpeburensHoe omnpenenenue st gpaxy — lird («eronbckoe») BO3BOIAT K CIOBY M3 IIBITAHCKOTO
S3BIKA.
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HanmomuuMm, 4TO peub UACT O TOM puMcKoi npoBuHimyu — Mcnanuu (Hispania), koto-
pas ¢ KOHTypaMu HblHelIHel Vcmanum coBnajgaeT He BIOJIHE, TO €CTh «apeai» pac-
NpPOCTpaHEHUsl, B YACTHOCTH, pOMAHCA, JIayke Ha OoJiee MO3HEM dTalle CyIleCTBOBa-
HUs OBIBIIEH KOJIOHWMHU ropas3fo IIHpE, YEM 3TO OUIYLIAETCS MPHU COBPEMEHHOM OT-
KJIMKE MaMATH Ha MPUBBIYHOE Ha3BaHHe. [lopTyraibckuil nccineqoBaTellb TUPEHEH-
ckoro pomanca K. JlaBun [Munty-Koppeiia nmoguepkuBaeT, 4To coOpaHre poOMaHCOB
CIIEZIyeT paccMaTpHBaTh TOJNBKO Kak oOmiencnanckoe (pan-hispanico, To ects nupe-
Herickoe) [17, ¢.50].

H.b.TomameBckuii B KOMMeEHTapuu K cOOpHHKY «PomaHcepo» yka3bpIBai:
«PomaHC — 3TO KOPOTKO€E JIMPO-3MHUYECKOE COUNHEHHUE, Yalle BCEr0 MOBECTBOBATEb-
HOTO XapakTepa C MPOU3BOJIBHBIM KOJWYECTBOM OOBIYHO IIECTHAIATUCIOKHBIX
CTUXOB, CBSI3aHHBIX ACCOHAHCAMHU U Pa3OUTHIX Ha BOCBMHUCIOXHBIE mosyctumus. C
Pa3BUTHEM POMAHCHOIO TBOPYECTBA, HAUMHAS IPUMEPHO CO BTOPOU MOJOBUHBI X VI
BEKa, KOr/Ja KJIACCUYECKUN aHOHWMHBIM POMAHC CTAHOBUTCS MOJHOIPABHBIM MOATHU-
YECKUM >KaHPOM, STH TMOJYCTHUIIHNS NMPUOOPETAIOT OOJBIIYI0O CAMOCTOSTEIBHOCTh U
CTaHOBSITCSA CaMU Kak Obl PUTMHKO-CHUHTAKCHYECKOW eauHuiied. OTcrona oObIYHOE
ONpEeJEeIeHNE POMAHCHOTO CTHUXAa KaK BOCBMHUCIIOKHOIO C ACCOHAHCAMHM HA YETHBIX
ctpokax» [10,¢.392].

N cKkIounTeNnbHO BAXKHO 711 IOHUMAHUSI CTPOPUKH pOMaHCa MHEHHUE BBIJIat0-
IErocs NepeBoUrMKa ucnanckor nod33un C.dD. ['oHYapeHKO, BBICKA3aHHOE B CTAThe
«IlepeBoj MO33UMU: KOE-YTO U3 JJOKA3aHHOTO M 3a0bIBaeMOro». Ero mo3uuus ocoOeH-
HO LIEHHA, [TOCKOJIbKY Pa3BEHUYMBAET CIIOKUBIIMECS CTEPEOTHUIIBI, Kacaromuecs (oib-
KJIOPHOTO MCHAHCKOro poMaHcepo: «lcnaHckue cTuxoBenbl, — NoguépkuBaer 1'oH-
YapeHKO, — C 3aBUJHBIM YINOPCTBOM IOJAraroT, YTO HCHAHCKHI «POMAHC» — 3TO
KJIACCUYECKUM CUTaOUYecKril BOCbMUCIIOXKHUK. [IpaBna, OHU COTrJlacHBI B TOM, UTO
«BOCHMUCIJIOKHUK» TOT HECKOJIBKO CTPAaHHBINH: B HEM MOXET OBITh U CeMb, U Jie-
BSITh, U JaXe AECATh CIOrOB — BCE 3aBUCHUT OT THIIA KJay3yJbl. [[OBEepUBIINCH MHE-
HUIO MCIAHCKUX BEPCOJIOTOB M MX TE€PMAHCKUX MOYMUTATENEH, KOTOPbIE MEPBHIMU B
XVIII cTonetun B3sIMChH 32 MEPEBOJ MCMAHCKOTO «POMAHCEPO», POCCUHUCKHE aBTO-
PUTETHI CTaJM MEPEBOJIUTH UCMAHCKUI POMAHC PYCCKUM YETHIPEXCTOMHBIM XOpEEM
<...>». Ho, ¢ Touku 3penus C.®. ['oHuapeHko, 3T0 HE COBCeM IpaBuibHO. OH moJia-
raeT, 4ro «pedb HAET O TPEXUKTHOM BOCHMHCIIOXHUKE C METPUUYECKOH CXEMOM
XXXXXU - (()) () mpu ToMm, yTo ABe U3 mo3unuil X — ynapusl <...>., Xopeu co-
cTaBjsieT B HEM He 0osee 38%, maxktuiab — 24%, noabuuku — 38%y» [2, ¢.85].

B cratse «Pomanchl ncnanckue» 3 «Kparkon urepaTypHON SHIIUKIONEC NN
MOYXHO HAWTH HEKOTOpbIE YTOUHEHHS, Kacarolluecs KaKk BHYTPEHHEH OpraHu3aluu,
TaK ¥ MaHEPbl MCIOJHEHUSI CPEIIHEBEKOBBIX MCIMAHCKUX (MUPEHEHCKNUX) POMAHCOB.
«PoMaHChl UCNAHCKUE — JIUPO-3MHUYECKUE HAPOAHBIC MECHU, MEPBOHAYAIBHO MpPE.-
MOJIaraBIINE MY3bIKAJIbBHOE COMPOBOXKICHUE, CIIOKEHHBIE 8-CIOXXHBIM Pa3MEpPOM C
€MHBIM, KaK MMPaBUJIO, aCCOHAHCOM, MY>KCKUM WJIM KEHCKUM BO BCEX YETHBIX CTPO-
KaX, a TAK)K€ aBTOPCKHE CTUXOTBOPEHUS, HANTMCAHHbIE B TaHHOU (hopme. OHU UMEIOT
aHajoruu B (OJIBKJIOpPE APYTrUX HApOAOB (HAIp., aHTI. Oaniajsl), HO BBIJACISIIOTCS
COUETAHMEM CIOKETHOCTH C OecrperieICHTHOM MHTEHCUBHOCTBIO JIMPUUECKOM OKpac-
KM U JpamatusMa» [22, T. 6, ¢.368]. PacuBer mupeHercKoro poMaHCOTBOPUYECTBA
npuxoautcs Ha XV BeK, OJIHAKO KpalHe JIFOOOIBITHO, YTO «POMAHCEPO», KaK COBO-
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KyIHOCTb WJIM COOpaHre HApOJHBIX POMAHCOB, COXPAHSUJICS Y 3THUUECKHUX TPYIII, OT-
TOPrHyTHIX 0T Mcranuu: CymIeCTBYIOT «€BPEHCKO-UCIAHCKUIM POMAHCEPO», «ITOPTY-
TaJIbCKUI»; JTIOHBIHE OCOOHSIKOM CTOUT KaTaJJAaHCKUI pOMaHCEepO.

CpenHeBeKkOBbIe TMUPEHEMCKUE POMAHCHI, Kak jaokazaiu M. MeHeHuaec-u-
Ilenaiio m P. Menennec Iluganb, HEe ObUIM JIMIIBb OCKOJIKAMU T€POMYECKUX IO3M
(«cantares de jesta»), a COUYMHSUTUCH JUOO MO cleaM KOHKPETHBIX HUCTOPHUYECKUX
COOBITUH, JINOO MEPEOCMBICIUBATIN SMU30/bI JIETEH/T U TEPOUUYECKUX TTOIM.

VcnaHnckue poMaHChI pa3AemsioT 10 TUlaM, BUaaM U nukiaaM. Crapeie pomMaH-
cel (romances viejos) XV wim Havana XVI Beka OTHOCAT K IIEPBOMY THITY, OHU HE-
MHOTOYHCJICHHBI, YaCTO HempaBUibHBI M0 (opMe. OCHOBHBIM (DOHAOM «poMaHCe-
pO», Kak MpaBUJIO, CUUTAIOT O0Jiee MO3HUE CTAPUHHBIE (MM «PAHHHUE») POMAHCHI
(romances antiguos), cioxwuBIrecs ko BTopoi monoBuHe XVI Beka. Tperwii Tum
COCTABJISIIOT TaK HAa3bIBAEMbIE «aPTUCTUYECKUE WM HOBBIE POMAHCHD» (romances
art/sticos 0 NnUevoS), B X YUCIIO BXOJSAT POMAHCHI OTACIBHBIX aBTOPOB (K MpPUMEpY,
Jlone ne Beru u I'onropsl). K yerBepToMy THITY TpUYHCISIOT (QOJIBKIOPHBIE POMaH-
Chbl, Ha3bIBaCMbIC «IPOCTOHAPOIHBIMUY (romances vulgares), HO CIOXHBIIHECS B
XVII Beke u mo3xe; K 3TOMY K€ TUIY OOBIYHO OTHOCST POMAHChI, COUMHEHHBIE BO
BpeMs Tpak1aHCcKoi BoMHbI B Mcnanuu B 1936-1939 romax.

Ecnu B mpuBenéHHo# BhIIE KiIaccH(UKAMKA POMAHCOB MO THUIIAM OCHOBHOE
BHUMaHHUE YAENAETCS XPOHOJIOTHH, TO B KIaCCHU(PHUKAIMH M0 BUIaM M LUKIAM Tpe-
CTAaBJICHO JIeTANIbHOE omucaHue TeMaThku. Creays TeMaTHUecKol KiaccuuKaimi,
MO>KHO BBIJICIUTD CJETYIOIINE BUJIbI HCTIAHCKUX POMAHCOB!

- «ucTopuueckue» (romances historicos) — cBsi3aHbI ¢ TEPOUYSCKUMHU TTOIMAMU
Y BOCIIEBAIOIINE SMU30/1b1 PEKOHKUCTHI;

- «rorpannyHbIe» (romances fronteirizos) — mocBsIIEHbI TOCACIHUM DIIH301aM
PeKOHKHUCTBI, 4aCTO B ATUX pOMaHCaX BBIPAKEHO YBAKUTEIHLHOE OTHOIICHHUE K MY>Ke-
CTBY MaBpOB;

- «MaBpUTaHCKuEe» (romances morescos) — BOCIEBAIOT yAallb MAaBPOB, HAIU-
CaHbI KaK OBl C UX TOYKU 3PCHUS,

- «pOMaHHMYECKHEe W Jr000BHBIE» (Fomances novelescos y amatorios) — obpa-
3YIOT Hauboblee Koauyecmso yukiog («phIllapcKue KapOJIMHTCKUCY», «PBIIapCKue
OpEeTOHCKHEY), CIOJIa ’Ke BXOIAT pa3po3HeHHbIC (SUElt0S) TF000BHBIC POMAHCHI.

bonpmmHCcTBO yuensix [lopTyranuu, 3aHuMaBIIUXCS (POIBKIOPOM, TPOSBISIIN
MHTEPEC K MOPTYTadbCKHM CPEIHEBEKOBBIM POMAHCAM .

[TepBbiM, kTO B [lopTyranuu obpatwiics K CEphEZHOMY M3yueHHIO (OIBKIIOPA,
6bu1  Anmeitna Tapper (1799-1854)°, kotoporo uacto cpauuaiot ¢ A.C. ITymku-
HBIM. ["appeT MOIHOCThIO MOTPY3WICS B T€ CII0KHOCTH, KOTOPbIE MOJCTEPEratoT Kax-
70r0, KTO compukacaetcs ¢ gonpkiopoM. B 1829 roxy um Obina cobpana Oosbias
YacTh WCIIPABICHHBIX, CHA0KEHHBIX MOMETAMU M CIMYCHHBIX MEXIY COOOM OCHOB-
HBIX U3 GECKOHEYHOro urcia Bapuantos [13, vol. 1, ¢.37]°.

‘Cm. Tpyabl JKose Jleire ne Bamkoncenyma, Kaponuael Mukasmmm ne Bamkocenym, 3i3b1
Hamekg u XKose [lenpy Mawmany, Autonny Ansema Penona, Mapuu Tepesst Amany u ap..
B pycckoit Tpagunmm BeTpevaroTes 1Ba BapuaHTa Hanucanus — ["appert u [apper.
Tam >xe I'apper nuiier, 4To BapHaHThl Pa3HbIX ME€BLIOB OTIMYAIOTCS APYT OT APYyra: «...porque
cada rapsodista destes que sabe a sua xacara, a repete a seu modo, e sempre diferente em alguma coisa
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Takum oOpazom, Anmeiga ['apper cymen cpopMyiupoBaTh 3aJaud COBpe-
MEHHBIX eMy U Oyayumx cobuparesneil Gpoabkiiopa: 3anuch U CBEpKa MaTtepuana, co-
CTaBJICHUE KOMMEHTAPHUEB, IMyOJIUKAIUS C HEOOXOAMMOM 1 MaKCUMAaJIbHO TOYHOM 00-
pabOTKOM BCEX MMEIOIINXCS B HAJTMYUHA BAPUAHTOB, PACCMATPUBACMBIX B IIUPOKOM
HMCTOPUYECKOM U ITHOTpahUUECKOM KOHTEKCTE.

[Togxon, mpoaekiapupoBaHHbIA ['appeToM, HO B CHIly MHOTUX MPUYUH HE
OCYUIECTBJIEHHBIN MOJHOCTHIO (BCE 7K€ OOJBIIMHCTBO €r0 «POMAHCOBY» — JIUTEPATyp-
Hble 0OPabOTKH'), [OCICIOBATEIFHO BOIUIOTII B JKM3Hb KPYIHEHIIH MCCIeI0Ba-
TeNb MOPTYTralibckol KyibTypbl Tedduny bpara (1843-1924). ITo muenuto Bparw,
«KaXJbII MUCaTEeIb JOJKEH OI[EHUBATHCA MO TOMY UHTYUTUBHOMY MPOHUKHOBEHUIO
B TpaaulMoHHbIE ((OJBKIOPHBIE) UCTOUHUKHU, K KOTOPHIM OH OOJiee WM MEHEE CO-
3HaTeIbHO Mpuoau3miacsy (uut. mo [19,c. 875]). Tedduny Bpara mpogomkun paspa-
00TKy npobiieM, ouepueHHbIX ["appeTom. Ero uccnenoBanus u COOPHUKU MOPTYTallb-
CKOTo (POJIBKIIOpa CTAIN KIACCUYECKUMU.

Opnako emé Anmeiiaa ['apper mouyBCTBOBall HEOOXOIUMOCTh U3yUYEHHUsI TTOP-
TYraIbCKOTrO POMAHCA KaK YacTH IIHPEHEHCKOro®, ¥ ¢ GOJIBIINM BHUMAHHEM OTHECCS
K COOpHUKY MCITAaHCKUX poMaHCOB AryctuHa Jlypana (1789-1862). B nopryrajibckux
cOOpHUKAX BCTpPEYAlOTCAd BEpcHUM poMaHCcOB 0 Cuue, «MaBpUTAHCKUX» POMAHCOB
(«Canta, Mouro...»), pPOMaHCOB, CO3JaHHBIX HA TEMbI (PPAHKO-UTAIBIHCKOTO 3M10CA U
CBSI3aHHBIX C HUM POMAHOB, a TaKXe «pblllapckue OperoHckuey («Gerinaldo, 0
Gerinaldo» — Bapuant «Jarinaldo...», «Dom Gafeiros» — «D. Galfeiros»). CoBpe-
MEHHBIE HCCJIEIOBATENN CPEIHEBEKOBOTO MOPTYraJbCKOTO POMAHCA ONMUPAIOTCS B
cBOel paboTe Ha pe3ysbTaThl TPYIOB UCMAaHCKUX yueHbIX P. Menenaeca [lunans, M.
Menenneca-u-Ilenaito, Jluero Karanana, ¢ppaniryszckoro ¢unonora Mumens Jleba. B
HacTosIIee Bpemsi podiieMaMu MOPTYTalbCKOTO CpeHEBEKOBOro pomaHnca B [lopry-
ranuu 3aHnmaercs BuaHbIM yueHsii JK. lasun [Iuaty-Koppena.

CoBpeMeHHbIE TIOPTYTadbCKUE HCCIENOBATENHN KIACCUPUIIUPYIOT COOpaHHBIE
UMH POMaHCHI ClIeAyronmmM odpazom [17, ¢.8-11] :

do que outro a diz». 3nmeck cienyer naTh HEKOTOpble pazbsicHeHHUd. [lopTyranbcko-pycckuil ciioBapb
C.M. Crapua u E.H. ®eepuireitn [21] cnoBo «xicara» MepeBOAUT KaK «UYaCTYIKa, HAPOJIHAS TIECHS».
CrnoBapp Marrany [24], HecMOTpsSs Ha COMHHUTEIBHYIO STHMOJIOTHIO (OT KaCTHIIBCKOTO <«jacaray,
BO3BOJISIIETOCS K «jacaroy, T.e. «rufian», B cBoto ouepens y Kopomunaca u ITackyans [23] Bocxosiemy
nubo Kk mart. rufus (ApKo-KpacHBIN, PBDKUM, PBIKEBOJIOCHIN) — pelirrojo, mubo k rufula — meretriz),
cchlaerca Ha ['appera, ymoTpeOHMBIIEro CJOBa «romance» M «Xacara» Kak CHHOHUMBI: «A estrema
simplicidade do romance ou xdcara de Santa Iria... me faz crer que esta seja das mais antigas
composigdes ndo s6 da nossa lingua, mas de toda a Peninsula». 3To moHrMaHKE CIIOBA «XAacaray BIIOJHE
corjacyercs ¢ ero TpakToBKoii B cioBapsx Kaumuny ne @ureiipeny [33] («narrativa popular, em verso,
do dar. Zacarar) u Jlenny [26] («espécie de rimance popular em verso»). Ocraercs nuiib 100aBUTh, YTO,
10 MHEHHIO MTOPTYTaTbCKUX UCCIIEA0BATENEH, CIIOBO «rimancey MPOHU30IIIO OT «romance Mol BIUSHUEM
CJIOBa «rimay, 0JIHAKO, HECMOTPS Ha MPUBJIEKATEIbHYIO BO3MOKHOCTh Pa3/IeINTh TEPMUHBI «romance» u
«rimance» IUIsi 0003HAYEHUSI TIEPBBIM CIIOBOM POMAH, & BTOPBIM — POMAHC, COXPAHSETCS TPUBBIYHOE
MCIIOJIB30BaHUE CIOBA «romance» B coueTanuu «romance tradicionaly [17, 21].

Brnocnencteun M.K. A3zamoBckuii OyneT Ha3bIBaTh TaKoe SBJIICHHE «(HOJIBKIOPU3MOMY» B
TBOpuecTBe nucateneit XIX Beka [1, 33].

® wn «hispanico», o onpenaenenuio Pamona Meneneca [Tumans [15].



1) Pomancel, oTHocsmmecs K wucTopuu IlupeHelickoro mMoxyocTpoBa
(Romances de Contexto Historico Peninsular).

2) Pomancel Kapoaunrckoro ukia (Romances Carolingos).

3) «CroxetHbie» pomancsl (Romances Novelescos), cpenn KOTOpbBIX BBIIEICHBI
TEMaTH4YEeCKHe TPYIIbl — «Y3HUKU U 3akimoueHHbIe» (Presos e Cativos), «Bo3spa-
nieare Myxa» (Regresso do Marido), «Bepuas iaro60Bb» (Amor Fiel), «HecuactHast
mo60Bb»  (Amor  Desgracado), «Kenmunsi-codnasaurensuunb» — (Mulheres
Sedutoras), «Cob6na3uénnslie xeHmmabsDy (Mulheres Seduzidas), «Muamect» (Incesto)
U JIpyrue.

4) Pomancel Ha penmruo3nbie Tembl (Romances Religiosos): o6 Mucyce Xpu-
cte (Jesus Cristo), Jlee Mapuu (Virgem Maria) u csateix (Santos).

5) Pomanchl Ha pa3Hbie TeMbl. CaMbIii U3BECTHBIA U3 POMAHCOB 3TOW TPYIIIBI
— «Kopabmps Karpunera» (Nau Catrineta).

Hcnanckue poMaHChl cTainu o0pasloM A noapaxanus B EBporne, rae HoBas
dbopma nocrturia csoero pacipeta B kKoHile X VIII Beka. B 3To BpeMs moa poMancom
CTaJIM MMOHUMATh «CTUXOTBOPEHHUE, MOJIOKEHHOE HA MY3BIKY WJIM PACCUMTAHHOE Ha
TaKoe NepesioKeHUe». B CBA3M ¢ yCTHBIM pacinpoOCTpaHEHUEM pPOMaHCa MOSIBUIOCH U
MHOKeCTBO BapuaHToB [3, ¢.17]. Tak, B xaure [Tunty ne Kappanpy (Tunona) (1858-
1936), mocsmeHHON rcTopuu (haxy, HEKOTOpPhIe 00PA3IIBI ATOTO JKaHPa MO KOJINYe-
CTBY BapMaHTOB BIIOJIHE MOTYT COINEPHUYATH C MPOU3BEACHUSMH TPATUIIUOHHOIO
doipkitopa [18].

be3ycnoBHO, HE BCE M3 pOAMBLIErOCs TOraa 00J1aJano HECOMHEHHOM LEHHO-
CThIO, HO, CKOpPEE BCEro, Ha/l0 MPUHUMATh BO BHUMAHUE U TOT 3aKOH KOJIJIEKTUBHOU
«IIEH3YPbI», IPEBPAILAIOINICH TPOU3BEJICHUE B UCTUHHO (POJILKIIOPHOE: B KOHIIE KOH-
IIOB, BCE HEJIENOE, HE3HAYUTEIIbHOE U OYEBUIHO Oe3dapHOE yXOAWUT B HeObiTHE. B
[Mopryrasiuu danucramMu JaBHO yXKE HE IMOIOTCS MECEHKH (PHUBOJIbLHO-OE3BKYCHOTO
coliepKaHusl, TaKue, KOTOpbIe, 1o BeipakeHuto [Iunty ne KapBanby, «3actaBmim Obl
MOKPaCHEeTh W MaKH», K MpUMepy, HaBesiHHAs ucmaHckor kauyderr Maria Cachucha
WIN «XyJTuraHckasy», no mepkam XIX Beka, Ladrdo do Melro Negro n Tomy 1oao0-
HEIE.

B Ilopryranuun pe3yiapTaToM B3aMMOIEHCTBUS M B3aWMOBIIMSIHUSL YCTHOM Tpa-
JTUIIUOHHOMN CIIOBECHOCTH M MHUChbMEHHOM M033uH cTainu ¢daay-0aniasl, rIaBHBIM 00-
pa3oM 3aTparuBarollve TEMY CyIbObl KaK HEOAOIUMOTO POKa.

JInst u3yyeHus: KOHIeNTa «cyap0a» B ¢agy NepBOOUYEPEIHBIM SIBISIETCS HCCIIE-
nosanue fado choradinho («mmagymero» damy), cocTaBisrOIIEro meiblid CI0M B JIUC-
caOOHCKOM Pa3HOBUIHOCTH ITHUX TOPOJCKUX poMaHCOB. [Ipu Bceil CoKHOCTH OTHE-
CEHHUsI OINPENIEIEHHOr0 MPOU3BEACHUS K TOMY WM HUHOMY XaHPYy, 3aMETHUM, 4TO
«mauymiee» ¢aay BO3MOXKHO MpU3HATH Pany-Oamiagamu (B pOCCUHCKOM CIOBECHO-
CTH TIOZ00HBIC IPOM3BEACHUS HA3bIBAIOT KECTOKMM» poMaHcoM). [IpudeM K omHOM
Pa3HOBHUIIHOCTH TakuX ¢agy, OUYEBHIHO, CIEAYEeT OTHECTU T€, B KOTOPHIX HUMEETCS
OBITOBOI CIOET CO BIOJHE OMPEIEICHHOW TParnuecKoil HampaBIEHHOCTHIO, K JPY-
Ol - CHOKET O TParudecKou JIOOBH.

B craree O.B. IlomepanineBoi, o3arnaBieHHON «bamiama m xKecTOKuil po-
MaHC», HEMOCPEACTBEHHO YKA3bIBAETCS HA CIOXKHOCTh NU(PepeHraum 3Tux xKaH-
POB, IOJTYEPKUBAETCA X POJACTBO: «YTO ke Kacaercs «coOCTBEHHO Oannamy (1o cra-
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PO TEPMHUHOJIOTUU — «HU3IIMX MUYECKUX MECEH»), OHU IBHO OOHAPY>KUBAIOT CBOIO
OJIM30CTh K IECEHHOM, 0COOeHHO pomaHcoBoi aupuke» [7, 203]. Tem He MmeHee,
BIIOJTHE BO3MOYKHO BBIJICIUTh MO KpaHEW Mepe OJIMH KOHCTUTYUPYIOUIUHN MPU3HAK
Ooammaapl. O TparndeckoM Kak Mpu3Hake OayuramHoi sctetuku mucamm B.S. TIporm
u b.H. IIytwios [8, T.1,c. 169]. 3aocTpM BHHMaHWE Ha HauWOOJEe 3HAYUMBIX JISI
Hac MOMeHTax. B Oammagax «oOBIYHO MOOEXKIAET 3J10, HO THOHYIINE MOJOXKUTETh-
HBIE TEPOM OJICPKUBAIOT MOpaJbHYIO0 moOeny. Temarmka Oammam — Tparudeckas
y4acTh YesoBeka <...>, CTPaJAroIIero OT HaberoB Bpara, COIMAIBHOTO HEPABEHCTBA,
CEMEIHOTO JecroTu3Ma» [5,c. 27]. B urore ClI0XHIOCh HECKOJIBKO THIIOB Tparudie-
CKHX TePOCB: «T'YOUTEIbY, <OKEPTBa» M «CTpaJaroliuid epcoHax» [5,c. 29]. Bee me-
PEUHCIIEHHOE COBEPILEHHO CIPaBEUIMBO JIJIS ’KaHpa, CTABILIETO0 OJHUM U3 UCTOYHU-
KOB MOPTYTaJIbCKOTO TOPOJICKOI0 pOMaHCca - POMaHCa MUPEHEHUCKOTro.

B dany oueHb yacTto «ryOUTENAMI» CTAHOBSITCS POJIUTENH, a <GKEPTBAMM» —
HEBUHHO CTpaJaroliye ety (Harpumep, B (haay 6e3 Ha3BaHUs, UCIOJHSIEMOM AHTO-
HUy MapkeieM, HanrcaHo 3To ¢aay Ha My3biky «Dany Anbepty»). @adbyna daxy
TaKoOBa: CBIH CIIPAIIMBACT y OTIA, I0YEMY TOT MOCTOSTHHO XOJUT IMbSHBIM, & COCEIU
M3-3a 3TOTO 30BYT €r0 HECYACTHBIM JypHEM. OTEll OTBEYAET, UTO KPENKUK HAMUTOK
(aguardente, moptyranbckas BOJKA) IOMOTaeT €My BHACTH INPEKpPaCHBIA 00pa3
yMepiien keHbl. MallbuuK HanmMBaeTCsl, @ HECUACTHBIM OTel, MpuOeKaBIIMA TOMON
10 30BYy COCEJEH, 3aCTaeT YMHPAIONMIETO peOeHKa, KOTOPHIA TOXKE «XOTET YBHIEThH
MaMy».

B nanHOM ciyyae ryOuUTeNs M CTpaJaroliMii NEPCOHAXK OOBEAUHSIOTCA B OJI-
HOM JIMIIE — UM TpeACTaeT oTel pedeHka. PokoBas ommoOka, «0yKBajibHOEe MOHUMA-
HMe», HE XapakTep, a Cy/ib0a — MpUYNHa Tpareaum.

[Tono6HOE OyKBaIbHOE MOHUMAHWE MHOCKA3aHUSI UTPAET TPArUYECKYIO POJb B
banxy u3 pernepryapa TOro ke ucrnojgnurtens (Ha Mmy3biky «Danay bputunby»). HyxHo
CKa3aTh, 4TO B 3TOM (pamy HaIUIO QOJIBKIOPHOE OBITOBAHKE JINTEPATYPHOTO CIOKETa
C TIOYTH HEW30EKHOUM MEepecTaHOBKOM JIMOO 3aMeHOM mepcoHaxkel. Meercs B BUy
«[ocnennuit muct» («The Last Leafy) O. I'enpu. B dany manpumk 3abupaetcs Ha
JIEPEBO, YTOOBI TIPUBA3ATH BCE JUCThS MOKPEMYE, BEIb Bpad NPEIyIPEIU €T0 MaTh:
MyX €€ He MEepeKUBET 3UMY, U KaK TOJIBKO JIEPEBO B MX Caay COPOCHT JIUCThSI, OH
ymMpér. PebeHok magaeT ¢ aepeBa M pa3OMBAETCs, HO YCIIEBACT MOMPOCHTh MAaTh O
TOM, YTOOBI OHA YCIIOKOWJIa OTIa: ChIHY yjajiock ero cnactu! [12,c. 236].

B dany «Funesta brincadeira de Carnaval» («PokoBasi kapHaBajbHas ITyTKa»)
ryouTesIeM HEBUHHOW >KEPTBBI — COOCTBEHHOM JOYEPH — TakKKe CTAHOBHUTCS OTEIl.
SIBuBHIKCH TIepes 35TeM BO BpeMs KapHaBajia B Macke, OH COOOIIaeT, 4To eMy U3-
BECTHA TaiiHa KEHBbI MOJIOJIOTO YeJIOBEKa — POJUMOE MSATHO HA rpyau. becredHo
TaHIIeBABIIIas JI0 ATOrO Mapa MmopakeHa. BIoBob HACIATUBIIUCH TPOU3BEICHHBIM
s¢dexToM, MOCMesBIIUCH BBOJIO («depois de muito ter ridoy»), He3HaKOMeI[ CPhIBACT
MacKy. 37eCh 0OCOOEHHO TIOKAa3aTeNbHbI BA MOMEHTA: 1) TOBOPHUTCS O TOM, YTO He-
CYaCThE MPOU3OIIO HE M3-3a 3JI00HOTO XapaKTepa OTIla, a 3TO CIIYYHJIOCh B POKOBOM
nenb («brincou em dia fataly); 2) TakuM ITHEM CTajl JA€Hb KapHaBalia, Mackapajaa, Ko-
r7a 370 pAauTcs B 100po, a 106po — B 3J10.

Cynws0a-pok moBiieeT Haj OoratbiMu W OelHBIMHU. JI[Ba HECUACTHBIX OTLA —
Mapku3 Mapuansa («4 Ultima Tourada Real de Salvaterra») u HpOCTON METbHHK
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(«Azenha Velinha») Tepsitor ceiHoBeii. C mepBbIM 3TO MPOUCXOAUT IO POKOBOM CIy-
YaifHOCTH - KPOBb MOJIOZIOTO rpada MpoJMBaeTCsl BO BPEMS TOYPaibl, €r0 CMEPTENb-
HO PaHUT OBIK; CbIH MEJIbHUKA MOTH0aeT BO BpeMsl HEHACThbS, U OTIly HE yJlaeTcs cria-
CTH HU CbIHa, HU ce0si. Tparu3m coOBITHI MOAUEPKUBACTCS U TEM OOCTOSITETLCTBOM,
410 B (hagy MoJ0OHOr0 THMa THOHYT, KaK MPaBUIIO, THOO AETH, TUOO MOJOIbIE IO/,
TOJIbKO HAUMHAIOIIINE JKUTb.

Bonpeku oxuganusiM, paxy XIX Beka He BOCIEBaeT HU CMEIOCTh TOpEaaopa,
HU JKECTOKYIO KpacoTy 00s. JIJist Hero xapakTepHO OTHOLICHHE K TOypaje MOYTH Ta-
KO€ JKe, KaK M K MacKapajy: apeHa — MecCTO, I/ie, KaKk MPaBUII0, pa3bIrPhIBACTCS Tpa-
renus. IledanbHa cyap0a )KeHbI TOpEaopa, BEAb B J000M IEHb TOYPAIbl OBIK MOXKET
youTh ee JrodumMoro, mpeBpaThB ee camy Bo BAoBy («Eu nao quero amor toureiro, //
So se mudar de sentido, / Pode vir um boi matreiro, / Ficar mulher sem marido»)
[18,c.113]. UckmoueHue cocranisieT Toiabko (aay CeBepbl (caMoli 3HAMEHHTOM HC-
MOJIHUTENBHUIIBI (ay NEeBSITHAALIATOTO BEKa), I/I€ OHA CPABHUBACT JIBYX TOPEAIOPOB
— CBOEr0 BO3JII00JIEHHOTO rpada Bumuosy u npyra cBoeil conepHUIIbl, TOKE MEBULIBI
[18, ¢.80].

3mech Takke MPUCYTCTBYET MpPEACTaBICHHE O CyAhOe Kak O Hadaje, Hemo-
BJIACTHOM 4esoBeKy. [10100HbIe MTpeacTaBiIeHNs IPUHATO OTHOCUTH K (paTtammctuye-
CKOMY MHUpoco3epiianuto (mo onpeaeneHuo A.H. BecenoBckoro), xapakTepHOMY Kak
st haxy neporo nepuoja (20-70-e roapr XIX Beka), Tak u 11 Haxy, TOSIBUBIITHX-
Csl TIO3/IHEE.

MOTHUB «OTLOB U AETEN» UMEET U APYTYI0 CTOPOHY — HECUYACThe poauTenei. B
Takux (haay, KaK MpaBUIIO, PEHIAIOUIYIO POJIb UTPAET KECTOKOCTh aered. Hanmpumep,
B ¢any «PokoBoe nomasuue» («Esmola Fataly) OenHasi crapyxa, oJeTas B JOXMO-
Ths, OKa3bIBAETCS, MOITYUYHIIa UX OT CBOEH JI0U€pH BMECTE C MUCBMOM, B KOTOPOM Ta
paccka3bIBaeT O CBOEM yJIayHOM 3aMy’KeCTBE M OJyaronoiyuyHoil xu3nu. HecuactHas
MaTh NMPOKJIMHAET J04Yb U CXOIUT ¢ yMa («...E passados segundos estava louca!»).

Taxoke B mogoOHbIX ¢ay IPUCYTCTBYET MOTUB «y3HaBaHU». DTO JIMOO y3HA-
BaHUE OJM3KOI0 YeJIOBEKa B HE3HAKOMIIE, TMOO BHE3aITHOE COOOIIEHHE O YEM-TO He-
M3BECTHOM, PE3KO MEHSIOIIee X0 Cloketa. Hampumep, «y3HaBaHWE», KaK OCHOB-
HOW DJIEMEHT CIOXeTa, BCTpeuaeTcss B aay O JIEBYIIKE, BHIHYKICHHOW MpPOAaBaTh
CBOIO JIOOOBH W y3HaBIIEH B He3HakoMmIle oTna (U3 penepryapa [lomukapmy AunBe-
ma). B dany «XmenbHON Xyq0KHUK» Maiias >KeHIIMHA BAPYT TOHUMAET, YTO MO-
JIOJIOW YeNIOBEK, HACKOPO HAIMCABIIMIA €¢ TMOPTPET, HE KTO WHOMU, KakK ee ChiH [27,
20], a B dany «IlIBes» («Costureira») u3 penepryapa Antonny Mapkerna OcemHas
JeBYIIKa, Y3HaB B JIEHb CBAJbObI, YTO €€ KEHUX COOJa3HUII JAPYTryl0, KOHYAET KU3Hb
camoyowmiictBom [12, ¢.239].

Tparuzm nzo0pakaeMbIX COOBITHI HAaNPaBJICH HAa TO, YTOOBI BBI3BATH B CIIyIIIa-
TEJISIX COCTpaJaHue, U B KAKOW-TO CTETICHH SIBJISICTCS aHAJIIOTOM KaTapcuca B JpeBHEN
TpareIuu.

3ameTuM, 4TO B (pajly IMPECTyIUIEHHE KaK TaKOBOE BCTPEUAETCS OYEHb PENIKO
(moxaityil, MOKHO Ha3BaTh JHIIb yOUHCTBO Ha MouBe ccopbl B pany «Fado Mal-
Falado em Alfamay). Yaime Bcero tparefusi CBsizZaHa C HECHACTHBIM CiydaeM, Jnu0o,
€CJIM TIO3BOJIUTEIILHO TaK BBIPA3UTHCS, MPOUCXOIUT «IPECTYIJICHUE MOCPEACTBOM
CJI0BaY.
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Urak, ananu3 any-6annan, «mwiadymux» gaay, HOKa3bIBaeT, 4TO AJI HUX Xa-
pakTepHa Tparuyeckas HallpaBJIEHHOCTb, OJHOKOH(IMKTHOCTb. Tparnyeckuil repoi
Oaymnan - oObIyHBIN YenoBek. Ho naxke eciu 3To mpeicTaBUTENb JBOPSAHCTBA (rpad
Mapuansa), TO €ro couuaibHOE MOJIOKEHNUE HE UTPAET II1aBeHCTBYIOLIEH oM B pas-
BEPTHIBAHUU KOH(IHMKTA, a JHIIb MOJYEPKUBACT MBICIb O TOM, UYTO yAapaM CyJbOBbI
nonBepkeHbl Bce. Konduukr B damy-0Oannane HOCUT OBITOBOM XapakTep. DMOIHUO-
HAJIbHO-3CTETUYECKUI (P(HEKT MPOU3BOAUT CTPEMHUTEIHHO M HANPSHKEHHO pa3BUBA-
foleecs IeiCTBUE, Kak U B PyCCKOM HapoHoi Oamrtazne [5, ¢.94]. CoObiTHE, 0 KOTO-
poM ToBecTByeTcs B (agy-Oannaae, OObIYHO 3aKAaHYMBACTCS TPArudeckd, U 3TO BbI-
paXEHO TJIaroyiaMu «morrery («morrer enforcado» - nogecumucs) u enlouquecer-se
(coliTu ¢ yma), 1 B JaHHOM CJIy4a€ 3TO SIBJICHMs OJIHOTO IOpsAJKa - Oe3yMue Kak
MEHTaJIbHAsl CMEPTh U COOCTBEHHO CMEPTh, BBI3bIBAIOIINE COCTpaJaHUE Yy CiyllaTe-
neil. B nogassitomieM 0onpIIMHCTBE (Dagy Maesi CyabObI MpeacTaeT KaK PoK, yalle
BCEro TMOHYT «0e3 BUHBI BUHOBAThIE», U IPUUYMHONW TPAarnuecKoro UCXo/a sBISETCS
HECYACTHBIN Cilydail, a TaK)K€ BbI3BAHHOE HENPABUIbHBIM (OyKBaJbHBIM) IOHUMaHU-
€M MHOCKa3aHHUE.

B TpagunmoHHbIx KOUMOPCKUX (aay, Tak ke, Kak B JIUCCAOOHCKHX, TeMa JIt00-
BU HEPEJIKO CBSI3aHA C TEMOU poKa, cTpagaHuil, 6omu, cMept. CaMbIM XapaKTepHBIM
apisieTcs «Moe any» (c KoHHOTauuen — «Mosi cybp0a»). Jlaxke B cTpoduke oueBUI-
Hbl OTIMYUsA OT JuccaboHckoro ¢any. CtyaeHdeckuil gagy-poMaHC COCTOUT W3
IBYX KYyIUIETOB M pedpeHa (C M3MEHEHHBIMH CJIOBAMH, MEJOJUSA Ta *Ke), IPUYEeM
KaXK7asi CTPOKa TMOBTOPSAETCS BAXKABI — TPETbA AyOIUPYET MEpBYIO, BTOpas — 4eT-
Bepryio [18, ¢.174]:

Nao me peg¢as mais cangdes, He npocu y meHs GobIle neceH,
Porque a cantar vou sofrendo. A crpanaro, Korja ux Ioto,

Nao me peg¢as mais cangdes, He npocu y MmeHs Goubliie neceH,
Porque a cantar vou sofrendo. A crpanaro, Koria ux Iofo.

Refrao.

Sou como as velas do altar, S1 kaK 3T anTapHbIC CBEYU:

Que ddo-nos e vao morrendo. Caer napsi, yMupato, Jto0sl.

Sou como as velas do altar, S1 KaK 3TH anTapHbIC CBEYH:

Que ddo-nos e vao morrendo. Cser napst, yMupato, Jto0sl.

A triste palavra «amor» UTto 32 cCKOpOHOE CIIOBO «JTFO00BBY —
Tem quatro letras apenas, bBykB Bcero nuiip B HEM LIECTH,

A triste palavra “amor” Yto 3a CKOPOHOE CIIOBO «JTFOOOBBY —
Tem quatro letras apenas. bykB Bcero nuiip B HEM LIECTb.
Refrao.

Menos uma do que «a mortey, POBHO CTOJIBKO K€ UX B CIIOBE CMEPTHY,
Mas mais uma do que «a dor». Ha nBe Ooublie, yem B CJIOBE «6ONBY.’

% 3nech u nanee MepeBOJT aBTOPA.
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Copnepxanue KoHIeNTa «cyAabba» B (axy ompenensiercss MU(OIOTHUECKUM
MHUPOCO3€plLIaHueM, KOTOPOE, C OJHOM CTOPOHBI, POJHUT 3TOT OTHOCUTEIHLHO MOJIO-
n0it kaHp ropoackoro doiskiopa’’ ¢ Hambonee APeBHMMH IUIacTaMu (OIBKIOPA
TPaJUIMOHHOTO, a C IPYroil — OTIUYAET €ro, K MPUMEPY, OT CPETHEBEKOBOTO MUpe-
HEHCKOTO pOMaHca, I7ie 0COOCHHO CHJIbHA XPHUCTHAHCKAs TPAKTOBKA CYyIbOBI-Kaphbl
KaK HaKa3aHUs 32 COBEpPIIEHHBIEC rpexu. [[pumepamMu MOTYT CITyKUTh pOMaHCHl «/[oH
Ponpuro», «boxns kapa» («Justica de Deus») [17]. To, uro Cyapba npeacraBisiiiach
JIOSIM HE BCET/la OJMHAKOBO, MPO30PJIMBO MOJMEUEHO B CIOBapHOU cTathe «fadoy
Koze I[lenpy Mamany, rae on uutupyet u Camitocetust u CBatoro ABryctrHa, 1a0bl
MPOUJUTIOCTPUPOBATD S3BIYECKUIM U XPUCTHAHCKUMN B3IJIAIbI HA CYABOY.

®abynbpHasi 3a0CTPEHHOCTh TaK K€ XapakrepHa i (amy-Oannan, Kak U s
PYCCKOTO «KECTOKOT0» pomaHca. [Ipy HEBO3MOXHOCTU OTOXIECTBJICHUS JIBYX SB-
JICHUW pa3HbIX KYJIbTYp BCE K€ HECOMHEHHO, YTO B YKaHPOBOM OTHOIIEHUU (ay
npencTaBisieT co0oil MMEHHO ropojckoi pomanc. B IlopTyranuu ol cocyiiecTByer
c «KopoTKoit» (opmoii (desgarradas), 6;1u3koi pycckoit wacTyiike mo crpoduue-
CKOMY CTPOEHHUIO (4eTBEPOCTHUIINE), CIIOCO0Y puPMOBKH (a6cé M asag) U dKCIpec-
CHUBHO-3MOIIMOHATBHOMY HACTPOIO.

HcnonueHue KyIaeToB «C BBIZ0BOMY (d desgarrada), TO €CTh HEKOE COPEBHO-
BaHHME MEX]y ABYMs (paguCTKaMU Mpouuioro Beka - Cezapueit u Jly3uei - BBUIMIOCH
B 00MeH koikocTsmu. OfHa HaMeKalla Ha IBITAHCKYI0 KPOBb COTIEPHUIIBI U €BpEH-
CKyI0 — €€ JIFOOMMOTr0 THTAapUCTa, BTOpas — HA HE CIUIIKOM OOJBIIYIO MICMETHIIb-
HOCTb OBIBILICH MOJPYTH OTHOCUTENBHO JeBHubel uectu [18, ¢.128]:

Gri gri gri, queres mais toucinho?  «Xu-xu, MOEIIb €IIE BETYNHKHU?Y, -

Dizia a Cigana ao Judeu EBpero roBoput Llpranka.

E o Judeu por gratidao U omH, xenynka He xanes,
Todo o toucinho Ihe comeu. [Toamen Bce Hampoub, O€3 ocTaTKa.
O Cesario comprou ha anos Ocnuily o4eHb BEPHYIO

Uma burra bem segura, Ce3ap cebe KymuiL.
Porem j4 estava arrombada Onnako y 3amMka e
No segredo da fechadura. W3bsiH COMUAHBIN OBLI.

1

[Honynsipusl B XX Beke ObliM ¥ mapoAun-«oTBeTh . [lopTyransiiam He OT-
KaKEIIb B NaTPUOTU3ME, HO HANBIIIEHHbIE U3JIMSIHUS MOTJIN BbI3BAaTh PEAKLHUIO MPO-
TUBOITIOJIOKHYIO TOM, Ha KOTOPYIO PAaCCUMTBHIBAI COYMHHUTENb. BOT XapakTepHBIN

npumep [18, ¢.200]:

1
0 T];)YJIHO, OAHAKO, OKOHYATCJIIbHO PCIIWUTH, YTO CHUJIBHEC ITOBJIMAJIO HA HAIMOJIHCHUC KOHICIITA

«cynp0a» B aly — MOJCIYHO COXPaHSBILIEECS B HAPOIHOM IICUXOJIOTUU IOHUMAaHUE CYIbOBI KaK POKa
WM TpOOYAUBIIMICS BO IEPUOA 3apoXKAeHUs (ady UHTEpeC POMaHTU3Ma KaK JIMTEPATypHOTO TE€4EHUs
K (haTaibHOMY, POKOBOMY, HEU30CIKHOMY, HE B IOCIICAHIOI OYepe/lb CBS3aHHBIN C HAMTOJICOHOBCKUMHU
BoWHaMH. XOTs, KOHEUHO, isg (axy Kak (OIBKIOPHOTO KaHpa TEepBas MPUYUHA MPEICTABISICTCS
0oJee MpaBAOIO00HOM.

1 06 «otBerax» B pycckoii TpaamiEH cM. [3, 64].
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Quem te viu, oh Portugal, O, IMopryramus mos!

No teu trono d’elegancia, IIpexpacHa TbI B yOpaHCTBe!
Brilhava entre as nagoes OTBaroii cpeay MpoYnx CTpaH
Com coragem e com constancia. Cusenib ¢ TOCTOSHCTBOM!

Oto uverBepoctuinue XKoay Bunpaceiipy BbI3Balio K KH3HU JIPYroe, COYMHEH-
Hoe barpe. ['mnepnarpuoTudeckasi BBICOKOTIAPHOCTh KyIieTa Buapaceiipy B «oTBe-
Te» barpe cMeHseTCs caTHPUYECKUM TPOCIIaBIEHUEM TaCTPOHOMHYECKOTO CHMBOJIA
[Topryranuu — BsuteHO-coJIeHO# Tpecku [18, ¢.185]:

Quem te viu, oh bacalhau, O, pacnipekpacHasi Tpecka!
Naquela taberna a Esp’ranca B TaBepHe «Y HanexabD»
Brilhava entre as batatas brucrana, cIoBHO OpHJUIHAHT,
Com coragem e com constancia! B xaprodenbHolt oaexe.

OueBuaHO, YyTO Paay HE MPEACTABISET COO0l TOMOT€HHOE B KaHPOBOM OT-
HOIIICHUU SIBJICHUE, a MIOTOMY TpeOYIOTCSl U Jpyrue YTOUHEHHs, Kacaromecs 0osee
JIETaIBLHOTO paclpe/IeNICHUs, BBIICICHUS KaHPOBBIX PA3HOBUIHOCTEH BHYTPU CaAMOTO
xaHpa Qany.

®dany (32 UCKIIOYEHUEM SIUYECKUX) IO MHOTHUM IMapaMeTpaM OJU3KH CTHXO-
TBOPEHUIO JIMPUUYECKOTO XapaKkTepa. DTO MO3BOJISIET HaM, OMHUPasiCh Ha Kiaccuduka-
o, npemioxerayo H.A. Komnmakosoit [4, ¢.11-29], cpeau auccabonckux ¢aoy
BBIJICJIUTH JIUPUUECKHE NMPOTsDKHBIE danxy (To ecTh (aay-3j1erum) u JMpUdecKue ya-
cteie (any (To ecThb (paxy-oabl, paay-caTUPHI U HIYTIHBBIE (])azly)lz. B cBorw oue-
penb, JMUYEeCKWe U Jupo-snuyeckue  daay HazoBeM (aay-Oannaamamu. Jlins
Koumopckux ¢pady BepHee Bcero OyAeT AaTh omnpeicsicHue gady-oannaoa v gady-
cepenada (Oosiee NpoOHasi PazHOBUAHOCTH (agy-sneruun). OTAeAbHO 0003HAUYUM
desgarradas xak kopomkue n1upuueckue uacmole necHu.

Bo BTOpo#i nonoBuHe XX Beka Haydalio MOSIBISITHCS U peauzuodnoe ¢pady. K
ATOM Pa3HOBUIHOCTH MOYKHO OTHECTH MCIIOJHAEMbIE MOHaXoM JpMaHy Ja Kamapoi
(Frei Hermano da Camara) ¥ COYMHEHHBIC MM CaMHUM MY3BIKaJIbHO-TTO3THYCCKUE
MIPOU3BEACHUS HA €BAHIEIIbCKUE CIOKETHhI. B TBOpUYECTBE OTNENbHBIX UCIIOITHUTENEH
dany — Amanuu Pogpurem («Joby - «Hoey), Mapky Ilayny («Nossa Senhoray -
«boecopoouya»), Amsupel Ca («Samaritana»), Kamané («Maria») kak Hekue BKpai-
JIeHUs1 BCTpevaroTcs (paay peluruo3Hor TeMmaThku. BeposiTHO, JjIsi TakoW CTpaHsbl,
kak [lopTyranus, cTpaHbl ¢ JaBHUMU U IPOYHBIMU KATOJIMYECKUMU TPAAULUIMHU, UC-
MOJIb30BAHUE TIOMYJISIPHONM (DOPMBI CTAJI0 OJHUM W3 CIIOCOOOB BOTUIOIICHHS PETUTH-
03HOTO YyBCTBAa'™, CaMa e 3Ta PA3HOBUIHOCTh HACTOSTEIBHO TPeOyeT HOBBIX MaTe-
pHUAJIOB JIJISl UCCIIEI0BAHMUSI.

12 B 651 TEPMHH «CKEPIIO» HE HBOJTIOIMOHUPOBAN Tak CHiIbHO HaunHasa ¢ X VII Beka u He nmen
OBl CTOJIBKUX 3HAYEHUH, MOXKHO OBLJIO OBl BOCTIOIB30BATHCS UM JIJIS OMIPEICTICHUS TUPUUECKUX
qacThIX (any.
Croutr nHanomuuTb, uyTo yxke¢ B Mcmanum XIII Beka cyiiecTBOBaJl OMBIT HMCHOJb30BaHUS
MOMYJIAPHBIX MEJTOIUH JIUTsl COUMHEHHS TYXOBHBIX MPOU3BeaAcHH [6].



13

B 2011 roxy MexnpasutenbcTBeHHbIM KomuTeT FOHECKO Britoumn ¢gamy B
CIIUCOK HEMaTepUaJIbHOTO HACIIEUsl YEJIOBEUECTBA, MMOAUYEPKHYB TEM CaMbIM 3Haye-
HUE ATOr0 KyJIbTYPHOTO (peHOMEHa HE TOJIbKO JJIsl MOPTYTalbleB, HO U JJISi BCErO
mupa. 3a npenenamu llopryranuu ¢axy BocpuHUMAETCs Kak OJHOPOIHBIN KaHp,
XOTsI, KaK TIOKa3bIBAIOT MIPOBEICHHBIE UCCIICIOBAHMSI, 3TO JaJeKo He Tak. J[anHas pa-
00Ta 10JKHA TOCTYXUTh JTydllieMy TOHUMAaHHIO KaHPOBBIX 0COOeHHOCTEH (amy.
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